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REZUMATUL TEZEI 

 

 

Cuvinte-cheie : corp, limbaj, reprezentare corporală analogică, reprezentare corporală 
aluzivă, experienţă corporală, cultură, enciclopedie corporală, eufemism, câmp semantic, 
feminin, metaforă, metonimie, percepţie, plăcere, pudoare, privire, sens, sexualitate, 
somatic, anatomic, fiziologic, psihic, substituţie, eludare, fuziune 

 
A. Alegerea obiectivului şi a autorului 

 

Teza noastră îşi propune să studieze particularităţile reprezentărilor corporale în 

textele scriitoarei belgiene Jacqueline Harpman. Obiectivul cercetării noastre este 

tridimensional. El presupune explorarea complexităţii bioculturale a corpului, 

investigarea mijloacelor lingvistice utilizate pentru reprezentarea diverselor aspecte 

corporale şi desluşirea specificităţii scriiturii harpmaniene. 

Fecunditatea creativă a lui Jacqueline Harpman ne pune la dispoziţie un corpus de 

texte bogat şi variat. Scriitoarea belgiană est autoarea unei opere literare vaste care 

cuprinde romane, nuvele şi o tragedie. Scriitura sa complexă, într-o evoluţie permanentă, 

echilibru dinamic între constanţă şi inovaţie, explorează o gamă largă de aspecte ale 

condiţiei umane: dragostea trupească şi spirituală, boala, moartea, trecerea timpului, 

moralitatea, crima, incestul, construcţia identităţii, feminitatea, masculinitatea, alteritatea, 

multiplicitatea, filiaţia şi relaţiile sociale.  

Alegerea obiectivului nostru a fost motivată de atenţia deosebită pe care 

scriitoarea belgiană o acordă limbajului şi corpului. Discursul său descris adesea drept 

clasic este rezultatul unei rigurozităţi lingvistice, al unui respect constant pentru normele 

gramaticale şi al preferinţei pentru o limbă elevată. Totuşi, purismul lingvistic al lui 

Jacqueline Harpman nu are ca rezultat o sterilitate expresivă. După cum reiese şi din teza 

noastră, opera scriitoarei belgiene este caracterizată de o plasticitate remarcabilă şi de un 

veritabil ludism lingvistic. 

Interesul deosebit arătat problematicii corpului este o altă trăsătură a scriiturii 

harpmaniene. Adevărat nucleu de semnificaţie, corpul joaca un rol esenţial în construirea 

personajului şi a tramei narative. La scriitoarea belgiană, latura somatică este o sursă şi 

un suport de sens. Personalitatea, meseria, statutul matrimonial, emoţiile, intenţiile, 
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intelectul, sănătatea, boala, sexualitatea, viaţa, moartea, timpul şi morala sunt înscrise în 

şi pe corpul personajelor. Temporalitate, fiziologie, psihologie, individ, societate, cultură 

se reunesc în dimensiunea corporală a femeilor şi a bărbaţilor cărora Jacqueline Harpman 

le dă viaţă. Feminitatea şi masculinitatea sunt construite, deconstruite şi reconstruite 

printr-un joc al manipulării şi al contestării reperelor tradiţionale ale identităţii. 

Morfologia somatică, gesturile, tehnicile corpului, îngrijirea şi accesoriile corporale se 

transformă sub condeiul scriitoarei în surse de semnificaţie pe care aceasta le utilizează 

după bunul său plac pentru a preschimba carnea personajelor într-o reţea simbolica unică. 

Marea importanţă pe care Jacqueline Harpman o acordă corpului a fost factorul principal 

care ne-a determinat să studiem reprezentările corporale, însă nu unicul. Natura complet 

corporală a condiţiei umane şi dificultatea de a comunica experienţele strict fizice, pe 

care scriitoarea ni le-a împărtăşit în cadrul unui interviu1, ne-au stârnit interesul pentru 

studierea modului în care ea reprezintă corpul.   

 

B. Alegerea corpusului şi metodologia cercetării 

 

 Metoda noastră de cercetare apelează la mai multe modele de abordare a operei 

literare. Bazele investigaţiei noastre au fost puse de o lectură de tip spitzerian2 aplicate 

operei integrale ale lui Jacqueline Harpman cu scopul de a identifica anumite 

particularităţi ale scriiturii ei. Acest gen de lectură repetată, efectuată în căutarea unui 

efect revelator ne-a permis sa identificăm anumite recurenţe lingvistice. Metoda lui Leo 

Spitzer nu este singurul împrumut pe care demersul nostru îl face din sfera stilisticii. 

Mulţumită, uniunii între o tematica şi un ansamblu de trăsături lingvistice, care este, din 

perspectiva lui George Molinié3, o condiţie a producerii valorii stilistice, am reuşit să 

restrângem materialul vast şi eterogen furnizat de lectura spitzeriană pentru o delimitare 

mai bună a obiectivului nostru. Acest principiu asociativ a fost utilizat pentru a grupa 

recurenţele lingvistice revelate de etapa iniţială a cercetării în funcţie de diverse aspecte 

                                                 
1 Vlad-Georgian Mezei, « Corps féminin et texte chez Jacqueline Harpman », in Dialogues francophones, 
no 14, 2008, p. 218. 
2 Leo Spitzer, Études de style, traduit de l’anglais et de l’allemand par Éliane Kaufholz, Alain Coulon, 
Michel Foucault, Paris, Gallimard, coll. « TEL », 1980. [Gallimard, Paris, 1970.] 
3 Cf. Georges Molinié, La stylistique, Paris, Presses Universitaires de France, coll. « Que sais-je ? », 1994, 
[1989], p. 99. 
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corporale. Astfel asocierea între metaforele, comparaţiile, metonimiile, metalepsele, 

eufemismele, şi perifrazele depistate în textele scriitoarei belgiene şi conceptul de corp 

ne-a permis să semnalăm două categorii de efecte expresive: scoaterea în relief şi evitarea 

numirii directe a anumitor părţi corporale şi a unor trăiri somatice. Mai mult, graţie 

acestei asocieri între procedeele de limbaj susmenţionate şi complexitatea bioculturală a 

corpului am descoperit doua tipuri distincte de reprezentări corporale care produc cele 

două efecte expresive pe care le-am identificat: „reprezentarea corporală analogică” şi 

„reprezentarea corporală aluzivă”. Construirea acestor noţiuni ţine seama de două 

dimensiuni inerente condiţiei umane: limbajul şi corpul, care sunt cele două coordonate 

ale grilei noastre de lectură. Corpusul nostru a fost delimitat în funcţie de acestea. 

Fragmentele extrase din cele cincisprezece romane4 şi cinci nuvele5 care fac obiectul 

analizei textuale au fost selectate tocmai datorită faptului că includ reprezentări care 

reunesc problematica corpului şi mijloace lingvistice specifice. Descrierea funcţionării 

figurilor de stil pe care o împrumutăm din retorică ne permite să explicăm strategiile 

expresive utilizate de Jacqueline Harpman pentru a reprezenta corpul. 

                                                 
4 Jacqueline Harpman, Brève Arcadie, Bruxelles, Labor, « Espace Nord », 2001. [Paris, René Julliard, 
1959.] 
Jacqueline Harpman, Les bons sauvages, Bruxelles, Labor, coll. « Espace Nord », 1992. [Paris, René 
Julliard, 1966.] 
Jacqueline Harpman, La fille démantelée, La fille démantelée Bruxelles, Labor, coll. « Babel », 1994. 
[Paris, Stock, 1990.] 
Jacqueline Harpman, La plage d’Ostende, La plage d’Ostende, Paris, Stock, coll. « Bleu », 1991. 
Jacqueline Harpman, Le bonheur dans le crime, Bruxelles, Labor, coll. « Espace Nord », 1999. [Paris, 
Stock, 1993.]  
Jacqueline Harpman, Moi qui n’ai pas connu les hommes, Paris, Stock, 1995. 
Jacqueline Harpman, Orlanda, Paris, Grasset & Fasquelle, 1996. 
Jacqueline Harpman, L’orage rompu, Grasset & Fasquelle, 1998. 
Jacqueline Harpman, Récit de la dernière année, Paris, Grasset & Fasquelle, 2000. 
Jacqueline Harpman, Le véritable amour, Bruxelles, Ancrage, 2000. 
Jacqueline Harpman, Le temps est un rêve, Bruxelles, Le Grand Miroir, coll. « La littéraire », 2002. 
Jacqueline Harpman, En toute impunité, Paris, Grasset & Fasquelle, 2005. 
Jacqueline Harpman, Le passage des éphémères, Paris, Grasset & Fasquelle, 2003. 
Jacqueline Harpman, Ce que Dominique n’a pas su, Paris, Grasset & Fasquelle, 2007. 
5 Jacqueline Harpman, Le placard à balais, Bruxelles, Le Grand Miroir, coll. « La petite littéraire », 2003. 
Scriem titlul cu caractere cursive deoarece nuvela a fost publicată individual şi constituie a carte în sine.  
Jacqueline Harpman, „Le triplement des filles” in Jacqueline Harpman, La Lucarne, Bruxelles, Labor, coll. 
« Espace Nord », 2003. [Paris, Stock, 1992.] 
Jacqueline Harpman, „Jusqu’au dernier jour de mes jours” in Jacqueline Harpman, Jusqu’au dernier jour 
de mes jours, Bruxelles, Labor, 2004. 
Jacqueline Harpman, „L’amour, ma chère, toujours l’amour”, in Jacqueline Harpman, Jusqu’au dernier 
jour de mes jours, Bruxelles, Labor, 2004. 
Jacqueline Harpman, „Ève”, in Ève et autres nouvelles, Bruxelles, Labor, coll. « Espace Nord », 2005. 
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 De asemenea, metoda noastră de cercetare are puncte comune cu critica tematică. 

Postulatele fenomenologice care influenţează critica tematică – fiinţa umană construieşte 

lumea prin sensul pe care îl atribuie recepţiei senzoriale, individul se defineşte prin modul 

în care percepe lumea, corpul şi spiritul sunt indisociabile – se regăsesc şi în demersul 

nostru analitic. 

 Apelăm totodată la teoria receptării aşa cum este ea concepută de Umberto Eco în 

Lector in fabula6. Procesul de cooperare interpretativă între autorul unui text şi cititor este 

întrebuinţat în analiza textelor. Spaţiu de interacţiune între autor şi cititor, textul ne 

permite să abordăm scriitura harpmaniană nu numai ca un produs finit, dar şi ca proces 

creativ. Autorul nu se mulţumeşte să presupună că cititorul posedă o competenţă 

enciclopedică necesară funcţionării textului, ci o construieşte el însuşi. Această cooperare 

furnizează o posibilă cheie de lectură a reprezentărilor corporale la Jacqueline Harpman. 

Altfel spus, din moment ce textul ca şi produs final poartă în sine intenţiile 

producătorului său, putem recupera construirea strategiei textuale a scriitoarei belgiene 

derulând în sens invers procesul de producţie. Pornind de la „competenţa enciclopedică” 

a lui Eco, construim noţiunea de „enciclopedie corporală” care reuneşte toate cunoştinţele 

extra-textuale privitoare la corp – culturale, sociale, anatomice, fiziologice, psihologice – 

de care Cititorul Model al lui Jacqueline Harpman are nevoie pentru a interpreta adecvat 

reprezentările. 

Pentru a putea surprinde complexitatea bioculturală a corpului, demersul nostru 

analitic care se inspiră din stilistică, retorică, critică tematică şi teoria receptării recurge şi 

la postulatele antropologiei, sociologiei, sexologiei, anatomiei şi fiziologiei. 

 

C. Structura tezei 

 

 Primul capitol intitulat „Corp şi sens” explorează proprietăţile semnificative ale 

corpului la Jacqueline Harpman. Aici punem în evidenţă capacitatea corpului de a 

produce sens şi rolul important pe care atribuie scriitoarea acesteia. Potenţialul semiurgic7 

                                                 
6 Umberto Eco, Lector in fabula. Le rôle du lecteur ou la Coopération interprétative dans les textes 
narratifs, traducere din italiană de Myriem Bouzaher, Paris, Grasset & Fasquelle, 1985.   
7 Prin termenul „semiurgic”, înţelegem „producător de sens”. L-am creat pornind de la substantivul 
„semiurgie” utilizat de Edmond Radar pentru a desemna „energia producătoare de sens” în cartea sa 
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al corpului este examinat prin investigarea modului în care individul îşi construieşte 

identitatea şi relaţia cu lumea prin intermediul experienţei sale senzoriale. 

 Studierea proprietăţilor semnificative ale trăirii corporale este facilitată de 

introducerea noţiunii de percepţie, care permite explicarea felului în care fiinţa umană îşi 

trăieşte corpul şi cunoaşte lumea prin prisma dimensiunii somatice. Pe urmă, având în 

vedere că majoritatea reprezentărilor corporale analogice şi aluzive pe care le-am 

identificat în textele lui  Jacqueline Harpman ţin de sexualitate, prezentăm câteva aspecte 

simbolice ale activităţii sexuale umane. O altă sursă de sens căreia îi acordăm atenţie este 

relaţia dintre corp şi privire. Arătăm că potenţialul semiurgic funcţionează ca un mijloc 

expresiv la scriitoarea belgiană. Secţiunea finală a capitolului  este consacrată descrierii 

relaţiei dintre percepţie şi limbaj. Rolul său este acela de a crea o legătură între sensul pe 

care individul îl dă experienţei corporale şi modul în care acesta se reflectă în limbaj. 

 Capitolul doi, intitulat „Corp şi reprezentare”, examinează diverse mijloace de 

expresie ale activităţii perceptive, ale sexualităţii şi ale raportului corp-privire. 

Demonstrăm că procedeele de limbaj pe care le reunim sub numele de „reprezentare 

corporală analogică” şi „reprezentarea corporală aluzivă” sunt artificii lingvistice apte să 

comunice trăirea corporală, experienţa sexuală şi interpretarea vizuală a corpului. 

Încheiem prin definirea celor două noţiuni menţionate supra. 

 Demersul nostru descriptiv al termenului de „reprezentarea corporală analogică” 

are ca punct de pornire evidenţierea suprapunerii parţiale între percepţia senzorială şi 

limbaj. Trăirea corporală nu se lasă tradusă în cuvinte decât anevoie şi exprimarea sa nu 

se poate realiza decât printr-o utilizare creativă a limbajului.  

 Primul pas către identificarea unui astfel de artificiu lingvistic constă în reliefarea 

potenţialului revelator al analogiei. Apoi, arătăm că asocierea a două domenii semantice 

diferite are capacitatea de a reprezenta trăirea umană în general şi experienţa corporală în 

particular. La început prezentăm puterea expresivă a diverselor forme de analogie. Pe 

urmă, semnalăm că reprezentările analogice pot reda activitatea perceptivă, pentru a 

ajunge în final la definirea „reprezentărilor corporale analogice”.  

 În elaborarea definiţiei „reprezentării corporale aluzive” pornim de la ipoteza 

conform căreia corpul este în mare parte o construcţie culturală. În consecinţă, demersul 

                                                                                                                                                 
Invention et métamorphose des signes, Paris, Éditions Klincksieck, 1978, p. 47. 
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nostru necesită mai întâi o punere în perspectivă a aspectelor corporale pe care Jacqueline 

Harpman le reprezintă într-o manieră aluzivă. Având în vedere că reprezentările 

corporale redau diverse aspecte ale erotismului personajelor, începem prin a reaminti 

câteva particularităţi ale atitudinii culturale faţă de sexualitate. După aceea, identificăm 

expresia lingvistică a sexualităţii sancţionată de cultura occidentală. În final, luând în 

considerare toate aspectele menţionate anterior, dăm definiţia „reprezentării corporale 

aluzive”. 

 Al treilea şi al patrulea capitol, „Reprezentări corporale analogice” şi 

„Reprezentări corporale aluzive”, reprezintă partea practică a tezei. Scopul capitolelor 

este de a valida cele două noţiuni construite anterior prin intermediul unei analize aplicată 

textelor lui Jacqueline Harpman. Obiectivul celui de-al treilea capitol presupune 

identificarea în fragmentele supuse examinării a unei fuziuni de câmpuri semantice, 

dintre care unul aparţine în mod invariabil corpului, iar celelalte unor realităţi concrete. 

Această contopire vizează să exprime în termeni familiari experienţe corporale 

neobişnuite precum dorinţa şi plăcerea sexuală, durerea, boala, tranziţia de la o vârstă la 

alta, agonia, moartea, existenţa fetală şi explorarea mentală a spaţiilor corporale viscerale 

inaccesibile observaţiei directe. 

 Demersul analitic adoptat este în acelaşi timp descriptiv şi explicativ: evidenţierea 

preferinţei scriitoarei belgiene pentru anumite analogii semantice şi conceptuale este 

însoţită de studierea potenţialului lor expresiv. Comentariile încearcă să stabilească o 

relaţie între specificitatea trăirilor somatice reprezentate şi suplimentul semantic la care 

Jacqueline Harpman recurge pentru a reda esenţa lor. De asemenea, încercăm să 

subliniem forţa semiurgică a reprezentărilor corporale analogice, arătând că, aidoma 

percepţiei care atribuie o semnificaţie informaţiilor senzoriale, mulţumită naturii lor 

concrete, câmpurile semantice supletive dau sens unor experienţe neobişnuite trăite la 

limita dintre somatic şi psihic. Astfel acestea devin inteligibile şi comunicabile. 

 Având în vedere că fragmentele analizate sunt extrase dintr-o varietate largă de 

romane şi nuvele, încercăm să stabilim raporturi între exemple pentru a semnala o reţea 

analogică coerentă în ansamblul textelor lui Jacqueline Harpman şi să punem în evidenţă 

anumite trăsături specifice ale scriiturii ei.  
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 Capitolul patru verifică validitatea noţiunii de „reprezentare corporală aluzivă”.  

Demonstrarea calităţii aluzive a reprezentărilor corporale necesită identificarea 

strategiilor de evitare a numirii directe a organelor şi a experienţelor sexuale şi 

investigarea pistelor hermeneutice care revelează cititorului prezenţa sexualităţii în ciuda 

absenţei ei din text. Metoda noastră analitică constă în explorarea tuturor traiectoriilor 

interpretative necesare înţelegerii reprezentărilor aluzive. Întâi identificăm procedeele de 

limbaj folosite de Jacqueline Harpman pentru a reda în mod aluziv sexualitatea 

personajelor, apoi, investigăm relaţiile dintre acestea şi cotext. Depistarea contextuală  ne 

permite să găsim alte indicii furnizate de totalitatea textuală (întregul roman sau nuvelă) 

care pot facilita procesul interpretativ. De asemenea, scoatem în evidenţă enciclopedia 

corporală a Cititorului Model scontată de către scriitoare pentru o activare adecvată a 

reprezentărilor aluzive. Aceasta sarcină ne este înlesnită de informaţiile referitoare la 

sexualitate şi la relaţia semiurgică dintre corp şi privire pe care le-am prezentat în primul 

capitol al tezei. Toate acestea operaţiuni ne conduc la dezambiguizarea reprezentărilor 

corporale aluzive. 

 Relaţia între aluzie şi eufemism furnizează scopul secundar al acestui capitol, şi 

anume acela de a stabili gradul de sinceritate sau de simulare eufemistică a 

reprezentărilor corporale la Jacqueline Harpman. Căutăm să stabilim dacă eufemismele 

care fac obiectul studiului nostru sunt rezultatul unei dorinţe a scriitoarei de a menaja 

pudoarea cititorului sau dacă, din contră, ele sunt expresia unei intenţii de subminare a 

convenţiilor sociale. Atitudinea adoptată de scriitoare vizavi de tabuurile culturale ne 

permite să evaluăm originalitatea operei sale. 

 

D. Concluzie 

 

 Cercetarea noastră a abordat noţiunile de „reprezentare corporală analogică” 

„reprezentare corporală aluzivă” din punct de vedere teoretic şi practic. În cel de-al doilea 

capitol am reunit corpul şi limbajul, cele două coordonate ale grilei noastre de lectură, 

pentru a defini noţiunile menţionate mai sus. Ultimele capitole au testat validitatea celor 

două tipuri de reprezentare corporală demonstrând potenţialul lor expresiv prin 

intermediul unei analize aplicată unui corpus de texte selectate din opera lui Jacqueline 
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Harpman. Am semnalat natura analogică a reprezentărilor corporale analizate prin 

identificarea în componenţa lor a unei fuziuni de câmpuri semantice. Privitor la efectul 

lor expresiv, am constatat că fiecare dintre aceste analogii reprezintă o experienţă 

corporală neobişnuită în termeni familiari. Am pus în evidenţă acelaşi principiu în toate 

textele investigate: natura neobişnuită şi eluzivă a dorinţei şi a plăcerii sexuale, a durerii, 

a percepţiei imaginare a corpului, a bolii, a stării  comatoase şi a tranziţiei între vârstele 

corporale este redată prin intermediul câmpurilor semantice imediat accesibile 

receptorului. Câmpurile semantice ale elementelor, ale jafului, ale posesiei, ale tăieturii, 

ale mistuirii, ale arhitecturii, ale ritmului, ale armoniei, ale ororii, ale anarhiei, ale auto-

devorării, ale mecanismului adaugă un supliment de concret câmpului semantic al 

corpului pentru a reprezenta trăiri corporale ieşite din comun prin intermediul unor 

trăsături specifice realităţii imediate. Am constatat o asemănare între potenţialul 

semiurgic al activităţii perceptive şi cel al reprezentărilor analogice. Aidoma percepţiei 

care atribuie sens simţurilor, analogiile lui Jacqueline Harpman dau coerenţă trăirilor 

corporale şi structurează lumea într-o manieră comprehensibilă. 

 Testarea validitatea noţiunii de „reprezentare corporală aluzivă” a identificat 

folosirea aceleaşi strategii în reprezentarea deflorării, a organelor sexuale şi a actului 

sexual: textul nu exprimă explicit părţi sau experienţe somatice, în schimb, face aluzie la 

ele recurgând la felurite indicii pe care cititorul este invitat să le dezambiguizeze. 

Demersul nostru a ţinut cont în special de următoarele aspecte : strategiile de evitare a 

denumirii directe, cunoştinţele enciclopedice necesare cititorului pentru a actualiza textul 

şi modalităţile în care textul încurajează stabilirea legăturilor între explicit şi implicit. 

Metonimia, metalepsa, metafora, perifraza, pronumele nehotărâte, demonstrative şi 

adverbiale şi diverse substantive şi grupuri nominale cu sens vag sunt moduri utilizate de 

Jacqueline Harpman pentru a evita numirea directă. Cunoştinţele cititorului privitoare la 

potenţialul semiurgic al percepţiei, la simbolistica sângelui nupţial, la natura prohibitivă a 

pudorii, la semnificaţiile vestimentare, la detaliile anatomo-fiziologice ale deflorării, la 

constituţia organelor sexuale, la mecanismul erecţiei şi al actului sexual sunt scontate în 

vederea interpretării adecvate a eludărilor lingvistice.  

 Studierea reprezentărilor corporale analogice şi aluzive ne-a permis să descoperim 

mult mai mult decât existenţa şi modul de funcţionare a două strategii expresive. Analiza 
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contopirii somato-lingvistice în textele scriitoarei belgiene ne-a dezvăluit şi o viziune de 

ansamblu asupra operei sale. Originalitatea operei harpmaniene ne-a fost revelată tocmai 

de concepţia sa asupra corpului şi de particularităţile limbajului ei. Mai mult decât o 

simplă depistare a anumitor recurenţe lingvistice, evidenţierea coeziunii metaforice a 

scriiturii lui Jacqueline Harpman ne-a deschis accesul către o percepţie unică a lumii, 

altfel spus, către o semnificaţie singulară atribuită experienţei corporale. Tipologia 

voluptăţii sexuale pusă în evidenţă de metaforele erotice elementare este expresia unui 

mod individual de a percepe sexualitatea. Prin intermediul reprezentărilor corporale 

analogice, scriitoarea belgiană reuşeşte să exprime trăiri corporale irepetabile graţie unei 

utilizări particulare a limbajului. Departe de a avea doar o funcţie informativă, analogia 

harpmaniană produce un puternic efect estetic. Frumuseţea limbii şi strategiile lingvistice 

folosite pentru a reprezenta o perspectivă unică asupra lumii transformă receptarea 

textelor lui Jacqueline Harpman într-o adevărată delectare. Cititorul este de două ori 

uimit: de neobişnuitul experienţelor corporale reprezentate şi de forţa expresivă a 

scriiturii. 

 Reprezentările corporale aluzive sunt o altă dovadă a unicităţii operei scriitoarei 

pe care o studiem. Am ajuns la concluzia că, în ciuda substituirilor şi a evitărilor pe care 

le operează, aluziile nu ascund nicidecum sexualitatea. În loc să mascheze corpul interzis 

privirii şi cuvântului, reprezentările aluzive îl semnalează atenţiei cititorului. 

Circumlocuţiunile şi înlocuirile nu sunt spaţii albe veritabile lăsate în text. În scriitura lui 

Jacqueline Harpman, care evidenţiază legătura dintre explicit şi implicit, strategiile de 

evitare devin dialoguri intelectuale cu cititorul şi îmbogăţesc experienţa interpretativă. 

Răsturnarea funcţiei originare disimulatoare a eufemismului  realizată de reprezentările 

corporale aluzive revelează o alta caracteristică esenţiala a operei harpmaniene: echilibrul 

între o conformare la normele lingvistice şi o transgresiune constantă a buneicuviinţe.  

 Cercetarea noastră nu a epuizat problematica corpului la Jacqueline Harpman. 

Alte căi rămân deschise în acest domeniu, de exemplu, construirea feminităţii corporale 

la personajele scriitoarei. Ar fi interesant de văzut în ce măsură eroinele încorporează 

feminitatea tradiţională. Un astfel de studiu ar putea investiga diverse modalităţi 

corporale de a trăi condiţia feminină: asumarea, respingerea, ratarea sau subminarea ei. 

Analiza procedeelor lingvistice utilizate pentru a reprezenta corpul nu a surprins decât o 
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fracţiune din bogăţia expresivă a limbajului scriitoarei. Reţeaua sa metaforică nu se 

rezumă la reprezentările corpului. Formarea profesională psihanalitică a lui Jacqueline 

Harpman furnizează o posibilă pistă de urmat în căutarea a noi trăsături lingvistice. 

Asocierea între aceleaşi principii, analogic şi aluziv, şi trăirile psihice ale personajelor    

s-ar putea de asemenea dovedi fertile în rezultate.  
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